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Королевство Кастилия в XIII веке представляло собой ареал мирного сожительства трех культур: христианской, мусульманской и иудейской, что, по мнению ученых, во многом способствовало всестороннему (и во многом – культурному) развитию средневекового испанского государства. Традиционно считается, что наивысшей точки своего культурного развития Толедо достиг в период правления короля Альфонсо X Мудрого (1252 – 1284 гг.). Среди прочего, при дворе короля была открыта школа переводчиков, деятельность которой заключалась в переложении на новый пиренейский романсе (староиспанский язык) трудов с латыни, арабского, греческого и других языков. 
Именно при Альфонсо Мудром особый статус государственного языка получает еще находящаяся в процессе формирования новая форма речи – предок современного испанского языка – староиспанский. Политика активного использования кастильского романсе, проводимая Альфонсо, не ограничивалась Школой переводчиков: на языке писались все юридические и нормативные документы, издаваемые королевской канцелярией, а вслед за ней – и другими нижестоящими инстанциями. При Альфонсо издан первый свод законов на староиспанском – Fuero Real, юридический трактат Siete Partidas, многие другие значимые для испанского общества того времени документы. 
Одним из первых текстов, переложенных на романсе толедскими переводчиками, стал сборник древнеиндийских апологов (поучительных рассказов о животных, в аллегорической форме повествующих о тех или иных ситуациях из жизни людей) «Калила и Димна» (исп. Calila y Dimna). История сборника насчитывает несколько веков: прототипом «Калилы и Димны» является древнеиндийская «Панчатантра» (санскр. Pañcatantra, букв. «пять принципов» или «пять текстов») – сложившийся к III в. н.э. памятник дидактической прозы. Простота сюжетов и занимательность формы обеспечили «Панчатантре» чрезвычайно широкое распространение: около 570 года в Иране был выполнен ее среднеперсидский перевод (перевод на среднеперсидский язык), а в середине VIII в. арабский писатель иранского происхождения ибн аль-Мукаффа перевел книгу на арабский. В переводе ибн аль-Мукаффы сборник получил свое нынешнее название (араб. Kalila wa-Dimna) и, в многочисленных переводах, широко распространился по Европе и Ближнему Востоку.
Текст «Калилы и Димны» богат лингвистическими характеристиками, позволяющими отнести его к староиспанскому языку XIII века. Эти диагностические особенности прослеживаются во всех аспектах языка: в графике и фонетике, морфологии, синтаксисе. Целью настоящего сообщения является краткий рассказ о лексических особенностях текста «Калилы и Димны» - его архаизированной лексики. 
Традиционно считается, что лексический фонд испанского романсе претерпел наибольшие изменения именно в период правления Альфонсо X. Это суждение небезосновательно: в рамках деятельности толедской школы переводчиков было переведено большое кол-во текстов, в первую очередь, с арабского языка, что не могло не привести к появлению в языке большого числа неологизмов. Как следствие, многие слова, используемые в тексте, в процессе развития языка утратили свое первоначальное значение, в то время как большое количество концептов избрало для своего обозначения новые лексемы. 
Исследуемый нами текст изобилует примерами обоих вышеупомянутых процессов.

Так, например, староиспанский глагол (y)errar (< лат. errāre) со значением «ошибаться» (см. исп. error – «ошибка») не прижился в кастильском в качестве основного глагола и уступил свое место более узуальному equivocarse (лат. equivocare – буквально «называть одинаково», то есть «различно интерпретировать те или иные явления/предметы»). Обратим внимание на использование архаичного (y)errar в нашем тексте:
Tú yerraste en lo que dezías, ca devías decir así. (6)
Примеры нетипичного для современного испанского языка использования тех или иных лексем в нашем тексте многочисленны, велико количество колебаний между той или иной лексемой для обозначения определенного концепта, что говорит, в первую очередь, о невысокой степени консолидированности нормы в староиспанском романсе, незаконченности процесса его формирования.  
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